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AMNANTHZEIZ

Exclusus

ab insidiatoribus Caligulae,

recesserat in diaetam,

cui nomen est Hermaeum.

Paulo post

exterritus rumore caedis

prorepsit ad proximum solarium et abdidit se
inter vela

praetenta foribus.

Cato attulit quodam die in curiam ficum
praecocem ex Carthagine

ostendensque patribus

«Interrogo vos» inquit «quando hanc ficum
decerptam esse putetis ex arbore».

Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui
ante tertium diem» inquit «scitote decerptam
esse Carthagine.

Audita salutatione Caesar dixit: «Domi satis
salutationum talium audio».

Turn venit corvo in mentem verborum domini
sui: «Oleum et operam perdidi».

Ad haec verba Augustus risit emitque avem
tanti, quanti nullam adhuc emerat.

insidiatore

qua

caedium kail caédum
mihi

quoddam

praecocia

patrum

haee

tai

nullius

propiorem
Emippnua
O¢eTIKOG: prope 2 UYKPITIKOG: propius

2 UYKPITIKOG: satius

exludunt
recedamus

A@ou dIwXTnKE

atro Toug doAo®dévoug Tou KaAlyouAa,

gixe atrooupBei o€ (uia) (Bepivh) KaToIKia,
TTOU ovopadeTal Eppaio.

Niyo apyotepa

€TTEION TPOUOKPATNONKE ATTO TA VEA TNG
opayng

oUpBNKe OTO TTIO KOVTIVO AIAKWTO

KAl KPUPTNKE QVAUECA OTA TTAPATTETATHATO
TTOU KpEPOVTAV oTnV TTOPTA.

Karroia pépa o Katwvag £gpepe oTh
OUYKANTO éva TTPWIKO OUKO ATIO THY
Kapxndova

Kal OEiXVOVTAG TO OTOUGOUYKANTIKOUG EITTE
«20G PWTW TTOTE VOUICETE QTI KOTTNKE AUTO TO
OUKO aTT0 TO OEVIPOY.

Ortav 6ol atr@gvrnaav 0TI ATav QPECKO, EITTE
«Ki1 dpwg, JABETE TTWG KOTTNKE OTNV
Kapxndove, mpiv TPEIG JEPEG.

Orawo Kaioapag dkouoe Tov XAIPETIOUO EiTTE
«GTO OTTITI JOU OKOUW OPKETOUG TETOIOUG
XAWPETIOPOUGY.

ToTe APOBav 010 PUAAS Tou KopakioUu Ta Adyia
TOU Kupiou Tou: « Exaca 1o Aadi Kal Tov KOTTO
MOU (Kpipa OTOV KOTTO [OU)».

AkouyovTag autd Ta Adyia o AUyouoTog
véAaoe kal ayopace 10 TTOUAI T0o0, 600
Kaveva PEXPI TOTE OEV EiXE AyOpAOEl.

Y1repBeTIkOG: proxime
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exterruisti

proreptum

abderetis

afferre

ostensurus (ostenturus)
decerpi

dic

veniendo

B2B. EveoTtwrtag: perdas
MapartaTtikog: perderes
MéAAovTag: perditurus sis
Mapakeipevog: perdideris
Y1epouvTéAIKoG: perdidisses

Ma. Caligulae: yeviki avTikeipevikr) oTo insidiatoribus
cui: OOTIKN TTPOCWTTIKA KTNTIKA AOYyw TOU est
se: avTikeiyevo oto priua abdidit (Gueon autoTrdBeia)
die: aQaIpETIKN TOU XpOvou, dNAWVEI XPOoVIKO eVTOTTIONO OTo pria attulit
decerptam esse: €I0IKO ATTAPEPPATO WG AVTIKEINEVO OTO pripa putetis
ex arbore: eutTPOOETOG TTPOCBIOPICUOS TG ATTOUAKPUVONGGTOaTTAPEUNPATO decerptam esse
recentem: Kkatnyopoupevo oTo ficum, EVVOOUNEVO UTTOKEIJEVO TOU €10IKOU ATTAPEUPATOU esse
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salutationum: yevik) SIQIPETIKI) OTO £TTippNUA satis
COorvo: OTIK TTPOCWTTIKI OTO ATTPOOWTIO PAPa venit
guanti: yevikr] Tng agiag oto priua emerat. AnAwvel apnpnuévn UAIKA agia.

Ficus praecox allata est a Catone.

oTdon o€ TO1r0: in curia (in + aQaIPETIKA)

Atropdkpuvon atrd T1oT1TOo: ex (de) curia (ex + aQaIPETIKN)

domum: ammpdBeTn TIPPNUATIKA QITIATIKA TToU ONAWVEI Kivhon o€ TOTTO

domo: ampdBeTn ETIPPNUATIKA APAIPETIKI TTOU dNAWVEI ATTOUAKPUVOT aTTd TOTTO

o) Num ad haec verba Augustus risit?
(TTEpIMEVOUPE apVNTIKA ATTAVTNON)

B) Nonne ad haec verba Augustus risit?
(TTEPINEVOUUE KATAPATIKA ATTAVTNON)

Y) Ad haec verba Augustus risitne?
(Oev yvwpiCoupe Tnv atradvinon)

®) Ad haec verba Augustus risit?
(Xwpig popio yia éupacn)

vela praetenta - vela, quae praetenta erant
ficum praecocem - ficum, quae praecox erat

CUi...est Hermaeum: Aeutepelouca ava@opIK THEoadIoPIoTIK) TTPOTACT oTo diaetam.
guando...putetis ex arbore: Agutepelouca ovouaTIKA TTAAYIO EPWTNUATIKA TTPOTACH PEPIKNG
Ayvolag Kal XPNOIKEUEl WG EUUECO AVTIKEIKEVO OTO pAMA interrogo.

Cum...dixissent: AguTtepelouaa, EITIPPNUATIKY) XPOVIK TTPOTACN, KAl XPNOIYEUEl WG
ETMPPENUATIKOG TTPOCBIOPICHOG TRUXPOVOU OTO PANA TNG KUPIOG TTPpOTacNG (inquit).
quanti...emerat: Aecutepevouda “aTTAr] TTAPABOAIKA TTPOTACN TTOU OnAwvel TTO0O  Kal
XPNOoIYeUEl ws B’ 6pogOUYKRIONG OTO TTEPIEXOPEVO TNG KUpPIag TTPoTacnG (emitque avem
tanti).

exclusus

Postquam Claudius exclusus est: deutepelouca TTIPPNPATIKA XPOVIKA TTPOTACT, EICAYETAI
ME TOV _XPOVIKG™ OUVOEOMO postquam, eKQEPETAl WE OPIOTIKI TTAPOKEIUEVOU, ONAWVEI
TTPAYMATIKO TTPOTEPOXPOVO XPOVIKO YEYOVOGS (N TTPAEN £yIve pia @opd oTo TTaPeABSV).
exterritus

Cum*Claudius exterritus esset: deutepelouca ETTIPPNMATIKI QITIOAOYIKI TTPATACN, EICAYETAI
HENTOV oUVOEOUO cum causale (aITIOAOYIKOG) EKQEPETAI PUE UTTOTAKTIKN YIOTi N aimioAoyia givai
ATTOTEAEOUA ECWTEPIKNAG, AOYIKAG dIEpyaTiag.

audita

A@aipeTik)  atrOAuTn vOOn XPOVIKN METOXN ME UTTOKEiyevo salutatione, OnAwvel 10
TTPOTEPOXPOVO

Cum Caesar salutationem audivisset: deuTepelouca ETTIPPNPATIKA XPOVIKA TTPOTACN ME
UTTOTOKTIKA UTTEPOUVTEAIKOU ONAWVEI TO TTPOTEPOXPOVO OTO TTAPEABOV.



